Тематика самостійної та індивідуальної роботи з теми:

· Медичний переклад: клінічні дослідження, наукові статті з медицини та фармакології, виписки з історії хвороби, висновки лікарів, результати аналізів.

Створення словника-мінімуму медичних термінів (Позиції в списку літератури 24-25).

· Переклад інтернет-сторінок, маркетингових текстів, переклад контенту для соціальних мереж, програмних продуктів, додатків, інтерфейсу та всієї супутньої документації (Позиція в списку літератури 26).
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Тематика самостійної та індивідуальної роботи з теми:

· Переклад текстів, повʼязаних з туристичною діяльністю: інформація для туристичних агенцій, готелів, авіакомпаній, буклети, путівники, меню ресторанів тощо (Позиції в списку літератури 24-26).

· Специфіка виконання літературних творів (прозових, віршованих).

Художній переклад як особливий вид творчої діяльності перекладача (Позиції в списку літератури 25,27).
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